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«3BEPU B TEME» (MJIN AHIVNIMUCKHUE NJINOMBI O KUBOTHbBIX)
CMmupHoBa A.B.
MKOY «Toeaprosckas COLL Ne 2», 9 kaacc

Pyrosooumens: JKyuxosa O.C., MKOY «Tosaprosckas COLL Ne 2», yuumenv aueauticko2o a3viKa

Peus — 0OCHOBHOM cr10c00 B3aUMOICHCTBUS
moneit. Jlis mepemadqn cMbIciia Oecenbl, OTHO-
IIeHHUS K TEM WJIA UHBIM O0CTOSTEITLCTBAM HIC-
MOJIB3YIOTCS pa3HbIe peueBble 000POTHI, CPeIU
KOTOPBIX MOYETHOE MECTO 3aHMMAIOT (pazeo-
JIOTU3MBL.

Bri6op namHO# Tembl He ciyvaeH. Kax
roopun A.B. Kynun, ¢paszeonorus — 3to co-
KpPOBHIIHHUIIA S3bIKa, OHO W3 CAMBIX IIEHHBIX
Hacyieuii Jiroboro Hapoma. MMenHo ¢paseo-
JIOTHS TIPENICTABISIET COOOH OeclieHHbIE KITIOUU
K MIOHUMAHUIO KYJIBTYPBl U MEHTAIUTETA OTpe-
JIeJICHHOr0 Hapoaa [2, c. 4].

HMeHHO 103TOMY, H3Y4HB 3Ty TEMY MOXK-
HO HE TOJIBKO ITOIIOJIHUTh CBOM CJIOBAPHBIN 3a-
Mac aHTJIMHCKUMU BBIPOKCHUSMH, HO U y3HATh
0OJIBIIIE O TPATUIMIX U KYJIbType AHIINU.

Eme o0men3BecTHo, YTO KUBOTHBIC UME-
0T OOJIBIIIOE 3HAYCHHE B HAICH KU3HU C HE-
3alaMsATHBIX BPEMEH, COOTBETCTBEHHO WX
OTpOMHasl poJib B KAPTHHE MHUpa HAXOAHUT CBOE
OTpakeHHUEe B KapTHHE s3bIKa. YTO KacaeTcs aH-
JIMYaH, To 0eceja O CBOMX MUTOMIIAX SBIISICT-
Csl X U3IFOOJICHHOM TEMO Hapsily C MOTOIOM.
W ux mr000Bb K OpaThsiM HAIIUM MEHBIIIUM Ha-
[IU1a CBO€ OTPaKeHHE HE TOJBKO B Pa3roBOpax
0 JKHBOTHBIX, HO U BO (hpa3eoIOTHIECKUX 000-
porax.

Wrak, 1enpi0 AaHHOW paOOThHI SIBISETCS
HU3Y4YCHUE AHTIMHCKUX HIUOM O >KMBOTHBIX,
WCTOPHUH WX TIOSIBJICHUS U CIIOCOOOB WX Tepe-
BOZIa HA PYCCKHI SI3BIK.

3agaum:

— HAlTH aHIVIMICKHE YCTOMUNBBIE BBIPAXKE-
HUS O >KUBOTHBIX

— HalTH HHQPOpPMALHIO 00 UCTOPUH HUX BO3-
HUKHOBEHUS

—1oo0park pPyCcCKWil aHajor K HaleH-
HBIM aHTIMACKUM BBIPAKESHUSIM

— CPaBHUTH CIIOCOOBI ITEPEBO/Ia N3YIAEMBIX
(hpaszeosnoru3mon

— KJaccu(UIUpPOBaTh UX 110 TPYIIIaM B 3a-
BHCHUMOCTH OT TIEpeBOJIa

OcHOBHAA YaCTh

1. Anenutickue uouomvl 0 HCUBOMHBIX

Hayxa, 3aHnMarommascst n3y4eHueM uauoM,
Ha3bIBaeTCs (paszeoyorus. B oTedecTBeHHOMN
JIMHI'BUCTUYECKOH TPAAULIUU UIUOMBI OOBIYHO
Ha3bIBAIOTCA  ()PA3COIOTHUSCKUMH  EIMHUIIA-
Mu win ¢pazeonorusmamu. B nocnegnue 10—
15 ner mmpokoe pacnpoCTpaHEHHE MOIYUHI
TEPMUH «UIUOMa» [3], «rpeuecKuil mpoTOTHUIL

kotoporo (idioma) mam ums (pazeomoruzmam
B aHITHHCKOM s13bIKe (idiom). @pa3eomoru3m —
CBOMCTBEHHOE TOJILKO JAHHOMY SI3bIKY yCTOM-
YHBOE COYETAHHME CJIOB, 3HAUCHHE KOTOPOTO
HE OIIPEACIIACTCA 3HAYCHUEM BXOAAIIUX B HETO
CJIOB, B3SITHIX I10 OTJICJILHOCTH [9].

CymecTByeT HENbIA Pl KIIacCUpUKAIHIA
(dhpazeomormzmoB. Hambosmee pacmpocTpaHeH-
Has U3 HUX — TeMaTnyeckas (T.e. CYIIeCTBYIOT
YCTOWYUBBIE BBIPAXKECHHUS, CBA3aHHBIE C UEJO-
BEKOM M €r0 XapaKTepoM, C )KUBOTHBIMH, C Ya-
CTAMH Tella, C OIEXKIOU, C MaJUTPON LBETOB,
C TPOAYKTaMH, C JCHbTaMH, C Ha3BaHUSIMHU
LBETOB, CO IIKOJION 1 y4eOoH u T.1.)

B nmamHo#i paboTe paccMmaTpuBarOTCS aH-
DIUICKHE (Pa3eooTnIecKre €IWHHUIIBI, B CO-
CTaB KOTOPBIX BXOAAT Ha3BaHUA KUBOTHBIX. 06-
PaTHUBIIKCH K CIIOBAPSIM U UHTEPHET-UCTOYHUKAM
s HalllIa Clieytolue Belpaxkenus [1, 3, 4, 6, 7]:

To be in the dog house — ObITH B HEMHIIOCTH

To treat someone like a dog — mroxo ¢ xkem-
60 obpararbest

The dog days — o4yeHsb xapkue JHU

To sleep like a dog — kpenko cnarb

To make a dog’s dinner of something —
HE CIpPaBUThCS C 3aja4eld, MPOBAIUTH JEJO,
YCTPOUTH Oapmak

To go to the dogs — moiTH TICy TIO/T XBOCT,
KaTUTLCA B IPOMNACTh

To give a dog a bad name and hang him —
OKJICBETATh U TIOT'YOUTh STHM KOTO-THO0

To help a lame dog over a stile — BEIpyuuTh
13 OeJIpI

To let sleeping dog lie — He BCIOMHHATH
371a, He OyIH JIMX0, TIOKa THXO

To teach old dogs new tricks — ctaporo nca
K IIeMTH HE TPUYYHIIb (B CTAPOCTH MO3IHO Ie-
pey4IHBaThHCS)

A sly dog — genoBek cebe Ha yme

Top dog — X035TMH MOJIOKECHUS

Every dog has his day — Bcemy cBoe Bpemst

To hold one’s horses — Bectu cebs Goiee
C/ICPIKAHHO

Straight from the horse’s mouth — u3 mep-
BBIX YCT;

To back the wrong horse — momaepxxuBarb
MMpOUTrphBIBAOIICTO, MMOCTAaBUTHL HE HA Ty JIO-
11a/1b, TIPOCYNUTATHCS, OLITUOUTHLCS B pacueTax

To work like a horse — mHOTO padorars

To play the horses — urparh Ha ckaukax

To put the cart before the horse — crrermuTs,
JieNiaTh B HEBEPHOM TIOPSIJIKE

To flog a dead horse — nenarb Ge3pe3ylib-
TaTHO, TPATHTh CUJIbI 3Psi, BPEMs BITyCTYHO
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Horse of a different color — aGcomoTHO
Jpyroe JIeso

Horse around — BO3UThCS, IIyMETh, Typa-
YUTHCS, BAIATH TypaKa

To eat like a horse — umeTs BoTUMIl an-
HETUT

To lock the stable door after the horse is
stolen — NpUHUMATH CIMIIKOM ITO3IHO MEPBI
MPEZI0CTOPOKHOCTH

To look a gift-horse in the mouth — mapeno-
MY KOHIO B 3yObI HE CMOTPSIT

Horse-play — rpy0as mrytka

To be on the high horse — Baxuuuars, aep-
KAaThCsl BHICOKOMEPHO

To let the cat out of the bag — mporoBopuTs-
Cs1, PACKPBITh CEKPET

It’s raining cats and dogs — mmeT mpoIHUB-
HOM JTOXK b

To lead a cat and dog life — mocTosiHHO cco-
PHTBCSI, BPaXKI0BATh

To turn cat in the pan — craTh mepebdex-
YHUKOM

Barber’s cat — Tpermio

Curiosity killed the cat — mroGomnbITHOM
Bapsape Ha 0azape HOC OTOpBaJIM (JIFOOOIIBIT-
CTBO CT'YOHJIO KOIIIKY )

Has cat got your tongue? — Tbl 4TO, A3BIK
nporaoTui’?

There isn’t enough room to swing a cat —
A0JIOKy Heryie yrnacThb

To put a cat among the pigeons — BbI3BaTh
MEPEIOIoX, YCTPOUTh MAaHUKY, IIYCTUTh JIUCY
B KyPSITHUK

An alley cat — HOUHOI T'yJsIKa — OPOITINI KOT

Like cat on hot bricks — Kak Ha ropsunx
YIIISIX

To see how the cat jumps — 3aHMMaTH BBI-
KHUJATEIbHYIO TO3ULIUIO

A cat may look at a king — cmoTpeTs He BO3-
OpaHseTcs

To fight like Kilkenny cats — GopoTbcs HE
Ha KH3Hb, @ HA CMEPTh

All cats are grey in the dark — HoubtO Bce
KOLIKH CEPbI

To bell the cat — oTBa)kUTBCS, B3ATH Ha CE0S
WHUIUATHBY

To be the black sheep — m3roii, ToT, KOTO
HE JIFO0AT, Ipe3uparoT; 6enas BOpoHa

To follow like sheep —cnemno cinenorars

To cast/ make sheep’s eyes at smb. — Gpo-
carhb BIFOOJICHHBIC B3IJISIbI

When pigs fly — korma pak Ha Tope cBHCHET

To buy a pig in a poke — Kynmuth KoTa
B MellKe (TTOKyTaTh CBUHBIO B MEIIIKE)

To be pig headed — ynpsimbrit

To make a pig’s ear of something — nenarp
YTO-TO OYEHb MJI0X0, HEYMEIIO

To pig together — FOTUTBCS B TECHBIX, TPSI3-
HBIX JKHITUIIAX

To bring one’s pigs to wrong market — mpo-
CUUTATBCSI

To please the pigs — npenaBarbcsi 00KOP-
CTBY, IIbSIHCTBY, PaCIIyTCTBY.

To kiss the hare’s foot — ona3asiBars

(as) fast as a hare — OBICTPO W TPYCIHUBO
yoeraTthb

(as) mad as a March hare — coBepiiieHHO
0e3yMHbBIN

(as) timid as a hare — poOkwuii, cTeCHUTEIb-
HBII

First catch your hare — L{prmuisT mo ocenu
CUUTAIOT / HE TOBOPH «T'OID» TIOKA HE TIPHITHENIb

To start a hare — (OykB, CIyrHYTh 3aii1a);
3arOBOPUTL O JPYIOM, OTBJIEYbL BHUMAHHUE
OT TEMBI Pa3roBopa

To run with the hare and hunt with the
hounds — cy>kxuTh ¥ HaIIUM W BaIllNM, BECTH
JIBOMHYIO UTPY

To cry wolf — moHUMATh JTOKHYIO TPEBOTY

To keep the wolf from the door — GopoTbcst
C HUIIETOMN

To have/ hold the wolf by the ears — Haxo-
JIUTHCST B OE3BBIXOJJTHOM TMOJIOKEHHUN

To wolf down — ecTb ¢ ’KaTHOCTHIO

To play the bear — Bectu cedst rpyoo

To take the bear by the tooth — GecrenbHO
PHUCKOBaTh, OABEPraTh ce0sl OMaCHOCTH

As cross/surly/sulky as a bear — ouenp 3701

Bear garden — mrymnOe cOopwuriie

A white elephant — oOpeMeHHuTETHEHOE
WA pa3opHUTEIbHOE HMYIIECTBO, HEYTO OYCHb
JIOPOTOE U OUeHb Oecrone3Hoe

Elephant in the room — cnona-to s u
HE MPUMETHIT

To have a memory like an elephant — nmeTh
YHHUKAJIbHYIO TaMsITh, IOMHHUTh BCE

To see/ to get a look at the elephant — mo-
3HATh KHU3Hb, HAOPATHCS OMBITA

To gird one’s lions — TarenbHO MOATOTO-
BUTHCS

To be brave as a lion — oueHb XpaOpHIit

To roar like a lion — rpomMko peBeTh, KpH-
4aTh

To show / see the lions — mokasbiBarh / oc-
MaTpuBaTh J0CTONPUMEYATEILHOCTH

To put one’s head in the lion’s mouth — pu-
CKOBarTh, MOCTYIAaTh OMPOMETYHBO

To smell a rat — gaysTs HemoOpoe, Hema-
HOE, TT0JI03PeBaTh HEUECTHYIO TPy

To take the bull by the horns — B3siTh ObIka
3a pora, B35iThb BCE B CBOM PYKH, JICHCTBOBATH
PEIIUTETIbHO, HAMPSIMUK, MYXECTBEHHO Mpe-
O7I0JIEBATh BCE 3aTPyTHCHHUS

A cock and bull story — HerpaBommonooHas
HCTOpU

To be as busy as a bee — TpyaAHTBCS Kak
mesna

The bee’s knees — BbicImii copt

To have a bee in your bonnet — ObITh TO-
MEIIaHHBIM Ha YeM-TO

Bird brain — Heraneku, MIyIbiid YeI0BEK

A rare bird — peakocTh, IUKOBHHA
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To eat like a bird — kieBarp kKak nTUYKa

To have a bird’s eye view — cMOTpeTb C BbI-
COTBI ITUYBETO MOJIETA

A little bird told me — ciryxamu 3emust od-
HUTCSI

Abird in the hand is worth two in the bush —
Jlydiie cuHUIA B pyKax, YeM ypaBib B HeOe

To put salt on a bird’s tail — moceInare conu
Ha XBOCT; MONMATh, U3JIOBUTH

The early bird catches the worm — Pannss
NITHYKA HOCOK IMPOYUINACT, a MMO3/IHSS — TJ1a3a
npoaupaet; Haxuparh, Tak paHbIe BCTABATh.

Birds of a feather flock togother — Pribax
prIbaKa BUANUT U3IANICKA.

Fine feathers make fine birds — Onexna
KPacCHT YeJIOBeKa

To kill two birds with one stone — 3a aBy-
M3l 3aiillaM¥ TOTOHUIILCS, HU OJTHOTO HE MOM-
Maellb

There’s something fishy about this- 310 BbI-
IJISITAT TOA03PUTENIEHO

A big fish in a small pond — momonern cpemu
oBell

A fish out of water- He B cBOEH Tapeske

Monkey business — npoenku, (poKych

To make a monkey out of someone — BblI-
CTaBJISITh KOTO-THOO AypakoM

Duck soup — ouenp jerko, He TpeOyeT
YCUIIMI

Lame duck — nHeynaunuk

To take (to something) like a duck to
water — JISTKO HAy4HThCs JICNy, TPUBBIKHYTH,
YyBCTBOBATh ceOs KaK B CBOCH CTUXUH,

Like water off a duck’s back — kxax ¢ rycs
BOJIA

For donkey’s years — ¢ He3amamsITHBIX Bpe-
MeH — € TOJIOB ocjia

Fly on the wall — ToT, KTO XOUeT MOACITY-
IIMBATh

Get somebody’s goat — 1eficTBOBaTh KOMY-
TO Ha HEPBBI, pa3ApaKaTh

As poor as a church mouse — OeneH kak
LIEPKOBHAS MBIIIIb.

To be as slow as a snail — OBITb MEIIIEHHBIM
KaK yJIUTKa

To be as strong as an 0X — OBITh CHIIBHBIM
KaK OBIK

A paper tiger — 6e33y0bIit TUTP

To serve as a guinea pig — OBITh TIOJOIBIT-
HBIM KPOJIUKOM (CIIYKHTh MOPCKOW CBUHKOH )

Ecnmu paccMoTpeTh Bce HalJICHHBIC BbIpa-
JKCHUSI, TO CTAHOBUTCSI OYEBUJIHO, UTO AHTIIU-
YaHe MPOBOJVIIN ACCOIMAIUK C PAa3TUIHBIMU
JKUBOTHBIMU. HO dalie Bcero B MCCIIETyeMbIX
MHOIO BBIP@KEHUSIX YIIOMUHAETCS O KOIIKE, CO-
0ake M JIOLIAIH:

2. Hcmopwz BO3HUKHOBEHU:

OOb1yan u Tpaauluu, acCOUATUBHOCTD,
0COOCHHOCTHU O6pa3HOCTI/I MBIIIJICHUA U UCTO-
pyun HapoJda CUYUTAKOTCA HEIJIaCHBIMHM OCHO-

BOIOJIO)KHUKAMU ~ BO3HUKHOBEHUs  (hpaseo-
JIOTU3MOB B peun. Wtak, Ternepb oOparumcs
K UCTOPHU W PACCMOTPUM 3HAYCHHUE, BEPCHH,
VCTOYHHKH TIOSBJICHHS U TPUMEPHI yrioTpeliie-
HUS HEKOTOPBIX aHTIINHCKHAX HTUOM:

It ‘s raining cats and dogs — juTH Kak
13 Befpa.

CymiecTByeT ciemyiomasi Bepcusi MpOUC-
xoxkaeHusa. B manekwme 1500—e romwl, xorma
0 COBPEMEHHOW apXWTEKTYphl OBLIO eIle
OYeHb JTAJIEKO, KPBIIIN JOMOB ITOKPBIBAJIH TOJI-
CTBIM CJIOEM COJIOMBI, UTO JIENAJI0 UX 0COOCHHO
MPUBJICKATEILHBIM MECTOM JIJISl KOTOB, COOaK
U IPYyTUX HEOOJIBIINX KUBOTHBIX (BUAMMO U3-
3a TOTO, YTO ATOT MaTepHal JyUIIe COXPAHSI
Tern10). Bo BpeMst IpOITMBHBIX TOMKICH, KIUBOT-
HBIE WHOT/IA TIOCKATB3bIBAINCH M MaJjalId BHU3,
a aHIIMYaHe CTajd aCCOIMMPOBATH CHJIBHBIN
JIOXJIb C TaJIAIOIIMMK KOTaMHU ¥ COOaKaMHu.

A guinea pig — nononsITHBIN Kponuk. ([lo-
CJIOBHO — «MOPCKasi CBHHKA)

Munble TYMIHCTBIE MOPCKHE CBUHKH
B Halle BpeMsl — OJHU W3 CaMbIX JIIOOMMBIX
JIOMAITHUX JKHBOTHBIX. OJHAKO CpEIHHE BEKa
OBLIH HEJIETKUM BPEMEHEM JISI 3TUX IPHI3YHOB.
Wx ynorpebiisiyiv B MUIILY, UCIIOJIB30BAIA B Ha-
POIHON MEIUIIMHE U B PETUTUO3HBIX 00PSIax.
A naumHas ¢ XVII Beka oHU cTanu MIaBHBIMU
«TEPOSIMI» METUITMHCKUX ¥ XHMHYECKHAX JKC-
nepuMeHToB. Tonbko B koHIE XIX — Hauvaie
XX Beka CBUHOK 3aMEHUJIM UX OoJiee JIeIeBhI-
MU COPOAMYAMU, HO BBIPAXKEHUE OCTAJIOCh.

As poor as a church mouse — 6eHbBII Kak
LIEPKOBHAS MBIIIIb.

BmepBeie 3Ty wuamomMy Npo IKHUBOTHBIX
Ha aHIJIUHCKOM SI3bIKE CTad YIOTPEOJsTh
B Hadase XVII Beka. B To Bpems Mbllu 4a-
CTO CEJIWINCh B JOMAax JIIOACH, pa3IuuHbIX
3naHusaX. OHAKO B IEPKBSIX HE OBLIO KyXOHb,
IJe TPBI3YH MOT OBl HAWTH HEMHOTO ebl.
He 6buto Tam HE Oy(eTOB, HM KJIAJT0BOK, ITIE
MOXKHO OBLTO OBl XpaHuUTh emy. [loaTomy 3Be-
pPeK, UMEBIINI HEOCTOPOKHOCTh MOCEIUTHCA
B LIEPKBU, ObLJI OOpEYEH Ha TOJIOMHYO JKU3Hb.
Co BpeMeHEeM HJIMOMa CTajla MUCIOIh30BaThC
HE TOJBKO U 0003HAYEHUS TOJIOHOW MBIIIIH,
HO W JJIs Ha3BaHUs O€THOTO YeJIOBeKa.

Dog and pony show — 3ae3:xeHHas Iua-
CTUHKA, TPEJCTaBICHHE, KOTOPHIE O0Ka3ajJoCh
HE TaKUM MHTEPECHBIM M MOJIC3HBIM, KaK pe-
KJIAMUPOBAIIOCH.

Bripaxkenne mosBuiI0Ch MPUMEPHO B Haya-
ne XIX Beka. Torma MHOTOYKCIIEHHBIE IUPKU-
IIAMUTO OOPO3IUIA TIPOCTOPBI KaXKIO0W CTpa-
Hbl. Ho He Bce M3 HUX MOTIIM MO3BOJIUThH ce0e
COJICPIKATh DK30TUUECKUX KUBOTHBIX. 3aTO BCE
MepeIBMKHBIE IUPKU MMEH B CBOEM apCceHa-
Jie TAJAaHTIUBBIX COOAYeK W TIOHW (3a4acTyro
OHHU OBUTH €TMHCTBEHHBIMH KHBOTHBIMH-APTH-
crtamu). Tem He MeHee, MPEACTABUTENH ITUPKA
AHOHCHPOBAJIH CBOE MPEICTABICHUE KaK HEUTO
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HEOOBIKHOBEHHOE, He3aObiBaemoe. JIroau mo-
Kynayy OWJIETBI H... pa304apOBLIBAIIUCH.

Horses for courses — kaxa0My CBOE.

Tak TOBOPSAT W O MONSAX, KOTOpBIE 00Iana-
0T KaKUM-TO YMEHHEM, HYXHBIM B KOHKPET-
HOM CUTyallMu: KaXJblil JOJKEH 3aHUMAaThCA
CBOUM JIeJI0M. BrIpaskeHue TakKe UCTIONb3YIOT,
KOTJIa HY’KHO CKa3aTb, YTO JJISl KaXKJIOM CUTya-
MU HYXEH CBOW TOIXOM, Ka)JI0i mpoodieme
HY’KHO UCKaTh CBOE peIIeHNE.

Wmnoma Opita mpumymMaHa Ha ckagkax. Cy-
IIECTBYET pa3HOOOpa3HBIC BUABI CKAYEK: JJTHH-
HBIC W KOPOTKHC 3ac3Abl, C MPCIATCTBUIAMU
u 6e3 u T. 1. []Ji pa3HbIX TUIIOB COPEBHOBaHUI
MpeHa3HAYaINCh pa3Hble JIOIIaId, TO €CTh
JIOIalb MOTNIa OBITh BBIHOCIUBOW M OTIMYHO
MTOJIXOUTH ISl JUIMHHBIX 3a€3I0B, a MOTJa
OBITH OBICTPO# ¥ MOAXOMUTH JJIsi KOPOTKUX 3a-
€3/10B.

Let the cat out of the bag — oTkpbITh Ce-
KpEeT, pacckasaTh KOMY-TO WH(OpPMAIIHIO, O KO-
TOPOM OH HE JOJKEeH 3HaTh. JIOCIOBHO — «BbI-
ITyCTUTH KOTa U3 METIKay.

CymiecTByeT MUHUMYM JIBE BEpCHH TMIPO-
HNCXOXKIACHUA ITOM HIUOMbI O JKHUBOTHBIX
Ha aHDMiickoM s3bike. [lepBas uctopusi pac-
CKa3bIBaeT HAM O HEYHCTOM Ha PYKY JeIbIIE.
Depmep MpHIIIEN Ha IPMAPKY U PEIINI KYITUTh
nopocenka. K cimoBy cka3zarp, mopocsita CTo-
WIN O4YeHb HenmemieBo. [IpomaBen momor emy
BI)I6paTI) JKHBOTHOE€ U IIOJOXKHJI €0 B MCIIOK.
Korma depmep mnpuinen nomoir, To oOHapy-
JKWIJI B MEIIKEe HE MOPOCEHKa, a kora. To ecTh
OH BBIITYCTHJI KOTA M3 MEIIKa U TEM CaMbIM OT-
KpbUT Juia ceOst cekpeT. Bropast mcropus cBi-
3aHa C B€CbMa OpPHUI'MHAJIbHBIMH TpaaUulUsAMU
MoperaBareneii. Ha kaxmom kopaOne Obuia
«KOUIKA O JIEBATU XBOCTax». O TeHHON HHXKe-
HEpPHH B CPEJHHX BEKaX HE CIIbIXAJH, TAKUM
CTPaHHBIM CIIOBOM Ha3bIBAJIM OOBIYHYIO TIIIETh.
K ee pyxositu kpenuiiocs 9 oTpe3KoB BEPEBKH,
Ha KOHIAax KOTOPBLIX ObLIIA 3aBsI3aHBI Y3CIIKH.
DTo# MIEThI0 HaKa3bIBaIu MOPSKOB. Bo Bpe-
MsI HAaKa3aHUsS Y3€JIKM Ha BEPEBKE OCTABIISIU
Ha CIIMHE HECYACTHOTO PaHbl, TOXOKHE Ha ClIe-
Jbl KOIIAYbUX KOrTel. IMEHHO nmosTOMY MIIETh
Ha3bIBaJIM KOMIKOW. XpaHWIH €€, KaK IIpaBulio,
B MEIIIKE, a CJICIBI OT TOPKH HEBO3MOXKHO OBLIO
JIepKaTh B CEKpeTe.

The black sheep of the family — nmapmu-
Bas OBIa, Oenast BOpoHa. [locimoBHO — «4epHas
OBIIa B CEMBE.

Kak MbI 3HaeM, Bce OBLBI OOBIYHO O€JIEHb-
kre. OMHAKO MEePUOTUICCKA Ha CBET TOSBIIS-
IOTCSI U ’KUBOTHBIEC UEPHOTO I[BETA. JTO MpPO-
HUCXONUT HU3-32 TEHETUYECKOTO OTKIOHCHHUS.
®depMepbl HUKOT/IA HE PAIYIOTCS TMOSBICHHUIO
TaKWX STHAT, JUII HUX 3TO HEBHITOAHO. bemyro
IepCTh MOXHO ITOKPACHTh B JIIOOOW IIBET,
a C YEpPHOH TaKOTO HE CAENAaeIlhb, TOITOMY OHA
MOJIb3YeTCsl TUIOXMM cripocoM. Kpome ToroO,

B CpCAHHMC BCKa YCPHLIX KMBOTHBIX HE KaJIO-
Balll — WX HAa3bIBAJIM CIIyTaMU TEMHBIX CHII,
CTapajnch M30aBIATHCSA OT 3BEPIOIIEK C Yep-
HOM LIEPCTHIO.

A bull in a china shop — cimon B mocyn-
HOll maBke. JlOCOBHO — «OBIK B MarasuHe
(dbapdopa». Tak Ha3BIBAIOT YEIIOBEKA, KOTOPHIN
YyBCTBYET ce0sl HEJIOBKO WM BEAET ceds He-
aKKypaTHO, Tpy0o0, HEYKIIOKE B JCITUKATHON
CUTYAIIHH.

Camasi 3HAMEHHUTass HCTOPHS TPOHUCXOXK-
JIeHUs1 (ppasbl TIIACUT, YTO CITyYail MPOU30IIEI
Ha camoM jiene. [Ipubmusurensro B X VII Beke
B JIOHJOHE MPOBOAMIM CEIILCKOXO3AHCTBEH-
Hyto spMmapky. OgHOro ObIKa Ha HEH TLIOXO
npuBsi3an. Tak CIIy4miioch, YTO HEMOJAIIEKY
OT TUIOIIAJH, TJEe TPOBOAWIHN SPMApKy, OBLI
KUTANCKUNA Mara3uH. A 4TO MOIJIH TPO/IaBaTh
B nofooHoM mecte B XVII Beke? IlpaBuibHO,
(bapdop, KyTko AOpOroit u KpacuBblii. beraok
COBEpIIICHHO CITy4aifHO 3aIllel B 3TOT Mara3uH
Y COBEPIINI OCHOBATEIBHBIN ITOTPOM.

A red herring— otBiekaronuii MaHeBp,
B JICTEKTHBAX HCIOJIb3YyeTCSl KaK «IIOJICaJHAs
yTKa». (Jloca0BHO — «pbIkas cenenkay). «Ppi-
XKasl celelKa» O3HayaeT KakOH-TO MOCTOpPOH-
HUHW TIpeIMET, KOTOPbI OTBIIEKAET BHHMaHHUE
OT TIIABHOM MBICIIM TEKCTa WIIH Pa3roBOpA.

OnwH W3 caMbIX TOMYISPHBIX CIIOCOO0OB
MIPUTOTOBIICHUST CEJIEAKH — 3TO KomueHune. Bo
BpeMsl 3TOro rmpoiiecca pbida mpuodOperaet
BeChMa BBIPAKCHHBIN 3aaX ¥ JJOBOJILHO HACKI-
IICHHBIH [BET, KOTOPBIA aHTIINYaHE HAa3bIBAIOT
pbiKUM. SIpKO BBIp@KEHHBIA 3amax KOMYEHOU
CeJIEJIKM CTajl MOBOAOM K OPUTHHAJIHLHOMY €€
MIPUMCHCHHUIO. OXOTHHKH HCIIOJIL30BaJIM I1a-
Xy4dyro pbIOKy aiist o0ydeHus: Oaccer-XayH/I0B.
Co0ak HyXHO OBUIO MPUYYHUTH OpaTh Clel H
He oOpalmiaTh BHUMaHUS Ha MMOCTOPOHHUE 3a-
naxu. [Toatomy psioM ¢ AOPOroi, Mo KOTOpon
OeXkan KpOJWK WM JIpyras Tudb, PacKIIaibl-
BaJIM KOMYEHYIO CENIeIKY W IyCKaJId IECHKOB
o ciexy. baccer-xayH bl 1OJIKHBI ObLTH B3SITh
cien quud, He oOpaiiasi BHUMAHUS Ha MaxHYy-
YO PBIOY.

A white elephant— noporas, HO HeHYyX-
Has ¥ HeymoOHas Bemrs. ([{ocimoBHO — «Oenbrit
ciion»). OOBIYHO TaK TOBOPSAT O KAaKOK-TO JI0-
pPOTOCTOSIILIEH BeIIM, KOTOpas He CIMIIKOM
HY’KHA B IIOBCE/IHEBHOM KU3HHU.

Wnroma ocHOBaHa HAa MHTEPECHOM JIETeH/Ie
npeBHero Crnama (cefiwac Tammanm). CorracHO
npemannuio mpaButens Cmama mapuil OebIx
CIIOHOB TE€M, K KOMY TUIOXO OTHOCHIICs. benble
CJIOHBI B TO BpEMs CUUTAJIUCh HEIIPUKOCHOBCH-
HBIMH CBSIIICHHBIMHU JKUBOTHBIMH. Copepika-
HHUE TaKOTO CJIOHA OOXOMWIIOCH OYEHBb J0POTro:
BO-TIEPBBIX, HAJIO OBLIO KOPMHUTE €0 OOJIBITAM
KOJTMYECTBOM XOPOIIeH THIIMH, BO-BTOPBIX,
HY>KHO OBLITIO 00€CTIEYUTh MOCTYT K KUBOTHO-
MY JIIOOSIM, ITOKJIOHABIINUMCS «CBATBIHE). O[[a-
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pUBaeMbIli He MOT M30aBUTHCS OT CJIOHA, BE/Ib
9T0 OBLI MOJApOK caMoro Kopois! 3adacTyio
OeJIblil CII0H pa3pyLIal )KU3Hb IOTyYares.

To be in dog house — ObITH B Omaie, He-
MHJIOCTH.

[Touemy B Oynke? Hexoropbie cuUMTAIOT,
4yTO U3-3a J[>eiimca MaTero bappu u ero xHu-
ru o [Turepe I13He, B KOoTOpOIi ObLIA CLICHA, TIIE
oTel cemeiicTBa, muctep lapiauHr, oTnpaBuiI-
cs1 B c00a4bt0 KOHYPY, AEMOHCTPUPYSI aKT pac-
KasiHUs, 4TO IUIOXO CJIEOWJI 3a JETbMH, M3-3a
Yero ero JIeTH ObITH TOXHUIIICHBI.

To see the elephant — «yBuners ciona» —
KOIJIa-TO MOJIOZIbIE JIIOMU YE3XkKalld U3 JIOMa,
4yT0OBI pa3dorareTh Ha 30JI0THIX MpuHcKax Ka-
TU(GOPHUH U TOBOPHIIH, UTO «they were going
to see the elephanty, T.e. 9TO OHU COOMPAIOTCS
«HABCTpeuy MPHUKIIOYEHHUSIM, MOIBITAaTh CYa-
CTbsI, HaOpaTbCsl KU3HEHHOTO OMbITa». Eciu
K€ OHM BO3BpALLAINCH C IYCTBIMH DPyKaMH,
OHHM TOBOpHIIH, uTO «they’d seen the elephanty.

Bripaxxenue «curiosity killed the caty»
npow3onuio oT BelpakeHus «care Killed the
cat, TJie «care» O3HavaeT «O0ecroKoMCTBO, Ie-
yainby. JTa opma Oblia BIiepBbIe OIyOIMKOBa-
Ha B 1598 . B bece aHMIMICKOTO apaMaTypra
bena Jlxoucona «Every Man in His Humour«

Bekamu mroqu cuuTanu ar00O0MBITCTBO He-
nocrarkoMm. bapon B [on JXyane nHazpan ero
nopokoM. [logoOHOe MHEHHME M OOIIeH3BeCT-
HBIA (DaKT, YTO KOIIKM HMHOTJA THOHYT H3-3a
CBOETO JIIOOOMBITCTBA, MPHUBEJIO K TOMY, YTO
«care» 3aMEHWIIN Ha «Curiosity».

A paper tiger — «bymaxsslii TUrp», T. €.
YeJIOBEK, OpraHU3alMs U1 FOCyIapCcTBO, KOTO-
pBI€ BBIAAIOT ce0sl 3a IPO3HBIX U BCEMOTYIIHUX,
a B JIHCTBUTEIBHOCTH HE MPEACTaBISIOT HU-
KaKoM yrpo3sl.

OT0 BBIpa)XXKEHNE NPUAYMaJ KUTaHCKNH JIU-
nep Mao [[33mys B 1950-x rT. mmst Toro, 9T006BI
mokazate cBo¢ ortHomeHue k CIIIA. Cymre-
CTBYET TakKe BhIpakeHHe a toothless tiger —
0e33y0Bblii TUT.

Donkey’s years — nonro

B crapble BpemeHa 1151 3arpyKeHus Belen
Ha KopaOlJib UCIOIB30BAJICS CHELHAIbHBIA Me-
XaHU3M Ton HaszBaHmeM «donkey», KOTOpPBIH
ObUT OueHb MeuIeHHBIM. [loaToMy Ha Bompoc
0 TOM, CKOJIbKO BpEMEHH 3aiiMeT 3TOT IpOoLIeCC,
onu orBevanu «donkey’s yearsy.

(To have) a cat nap — xopotkwuii coH. (/lo-
CJIOBHO — KOPOTKHH KOIIIAYHA COH.)

Komiex 0ObIMHO OOBHMHSIOT B TOM, YTO OHHU
CITAT CIIMIIKOM MHOTIO — 1o 14—18 4acoB B JieHb
(3aTo B 3 yaca HOYM HOCSTCS TIO KBapTHpE)
Ho Brazienb1ipl MypIIbIK 3HAIOT, YTO KOILIAYMH COH
JHEM OOBIYHO HETPOMODKUTENIBHBIE M OYeHb
gyTkuid. OTCIONa 1 ToIIeN 00bIuaii Ha3bIBaTh I0-
BEPXHOCTHBIM THEBHOW COH «KOIIAYBHM.

To put/set the cat among the pigeons —
CWJIBHO B3BOJIHOBAaTh, OIIEJIOMHTb.

B Unanu ObIo MOMYNSpHO BECbMa OpH-
THHAJIBHOE Pa3BlICUCHHE: AUKOTO KOTa 3aKpbl-
BaJil B BOJbEPE C TONYOSIMU. 3PUTEIH IIOY»
3apaHee JIeJlalid CTaBKH: CKOJIBKO ToiryOeit moii-
MaeT KOT 3a OIPEe/IEIIEHHOE BPEMsI UJTH CKOJIBKO
ronybeit OH CMOXKET IMoMaTh 3a OAMH TPHI-
koK. TOT, 4TO MoJCcCa)kuBaeT KOTa K TOIyOsM,
BBI3BIBAET CUJIBHOE OECIIOKOHCTBO Y MTHUYEK,
[TO3TOMY BBIPOKEHHE «II0CATUTh KOTa K TOIY-
OsIM» TTOCTETIEHHO CTaJIM UCTIONB30BaTh B Kaue-
CTBE 3aMEHBI CIIOBAM «CHIJIBHO B3BOJHOBATHY,
«OIIETIOMHUTHY.

Straight from the horse’s mouth -
W3 MEePBBIX YCT; U3 MEPBBIX PYK

IIpoucxoxnenue. BeipaxkeHue MoOsBUIOCH
B Cpele 3aBCernaTaeB HIMOAPOMOB, KTO Je-
JIaJ CTaBKM Ha JIOMIAJWHBIX Oerax. Ubel WH-
(dhopMmarIi 0 COCTOSIHUH JIOIIATH MOKHO OBLIO
0e3yciioBHO J0BepsaTh? WMHbopmanmu y3Koro
Kpyra TeX, KTO HEMOCPEICTBEHHO U OJIM3KO
CBSI3aH C JIONIAJbMH, — KOHIOXaM, Hae3IHUKaM,
KTO «TOJIBKO 4TO OT Jiomagau» [5, 8, 6].

oMbl yHUKambHBI W Pa3sHOOOPa3HBI
HcTouHrkaMu MX BO3HUKHOBEHHUSI MOTYT CTaTh
JIIOOBIE COOBITHS, MPOUCXOSINNE B IOBCE/-
HEBHOH HM3HH, HO OYEHb YETKO MTOIMEUCHHBIE.
Takue pasbl CTAHOBATCS «HAPHUIIATESITEHBIMID)
Y U3 eANHIYHOTO KOHTEKCTA HAUNHAIOT MTPHMe-
HATBHCS K TIOXOKHUM CHUTYAIUSIM.

WanoMbl OTpakaloT MHTEPECHI, 3aHSTHS,
o0pa3 KU3HU JIIONIEH pa3HBIX SIO0X B 3aBUCH-
MOCTH OT BpeMeHH MosBIeHuUs. 1o HUM MOXHO
MIOJTyYUTh TIPEJCTABIEHUE O TOM, YeM OHH HH-
TEPECOBAIHCH, KaK KHIIH, KaK TyMaJi.

3. Cpasrenue anenuiickux (hpazeonocusmos
€ UX PYCCKUMU AHATI02AMU

ITepeBox ycTONUMBBIX BBIPAXKEHUH C OIHO-
To sI3bIKa Ha APYyroi — npoOiiemMa He U3 JEeTKHUX.

IlepeBoIUMKY CTAJIKMBAIOTCS C ONPEEIICH-
HBIMH TPYZHOCTSIMH HE TOJIBKO IIPH Iepefadu
CMBICIIOBOTO COJEPKaHUsA, HO U DKCIIPECCHUB-
HO-CTHJIMCTHYECKOH OKpacku (pazeosnoruye-
CKHX €/IMHHII.

W3yunB nccnenyeMple MHOKO aHIIMICKUE
(pazeonoruyecKknue eIUHULBI U HX PYCCKHE
SKBHMBAJICHTBI, 1 IIPHILIA K BBIBOY, YTO HEKO-
TOpbIE AHIVIMICKUE YCTOWYMBBIE BBIPAKEHUS
HMEIOT MPSIMBIE AHAJIOTH B PYCCKOM SI3bIKE, HE-
KOTOPBIE UCHOJb3YKTCS C HECKOJIIBKO IPYTUM
[IEPEBO/IOM, & HEKOTOpPbIE BUJIOM3MEHEHBI. Ta-
KHUM 00pa30M, BCE 3TH BBIPAKEHUSI MOJKHO pa3-
JIEJINTH Ha TPH TPYTIIIHL:

(B ocHoBy Moeil kiaccuuKanuu JIETIIO
HaJlM4Me WIM OTCYTCTBUE Ha3BaHUs KUBOT-
HOTO B COCTaBe aHDIMHCKHUX (pazeoIOrn3MOB
U UX PYCCKHX aHaJOIOB.)

1-10 rpyniy cOCTaBISAIOT aHINIUICKUE BBI-
pakeHUs, KOTOpbIE B CBOEM COCTaBE€ HMMEIOT
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TO K€ Ha3BaHHE )KUBOTHOTO, YTO U B PYyCCKOM
¢dpazeonorusme, HapUMep:

To go to the dogs — mo¥TH 1CYy MO XBOCT,
KaTUTHCS B IPOTIACTh

To look a gift-horse in the mouth — napeno-
My KOHIO B 3yOBI HE CMOTPSIT

All cats are grey in the dark — HoubtO Bce
KOLIKH CEPbI

To take the bull by the horns — B35t ObIKa
3a pora

Like water off a duck’s back — kak ¢ rycs
BOJIA U T. JI.

Bo 2-10 rpymiy BXOIST BBIpaXKEHUs, KOTO-
pble OTJIMYAIOTCS HA3BaHHEM KMBOTHOTO BXO-
JSIIIETO B MX COCTAaB B PYCCKOM M aHITIMHCKOM
BapHaHTe, HAlPpHMep:

To eat like a horse — nmeTs BoTumMii anmeTnT

When pigs fly — koria pak Ha rope CBHCHET

To kill two birds with one stone -3a nByms
3alilaMM MOTOHUILLCS, HU OJHOTrO HE MoiiMa-
eIlb U T.J.

N B 3-10 rpynmy BOUUIM BBIPAXEHUS,
IIPU TIEPEBO/IE KOTOPBIX HA PYCCKUH SA3BIK BO-
00I1Ie He MCIONB3YIOTCS Ha3BaHUS JKUBOTHBIX,
Hanpumep:

To be in the doghouse — ObITh B HEMUIIOCTH

To treat someone like a dog — mtoxo ¢ kem-
00 oOparmarses

Every dog has his day — Bcemy cBoe BpeMs

Straight from the horse’s mouth — u3 nep-
BBIX YCT;

To be on the high horse — Baxuunuars, aep-
KaThCsl BRICOKOMEPHO

To see how the cat jumps — 3aHUMATH BBHI-
KHUIATETBHYIO TIO3UIINIO

A cat may look at a king — cMoTpeTh He BO3-
OpansieTcst

To please the pigs — npenaBarbcst 00Xxop-
CTBY, ITbSTHCTBY, PACITyTCTBY.

To kiss the hare’s foot — ona3npiBath

To cry wolf — mogHIMAaTh JTOXXHYIO TPEBOTY

To play the bear — Bectu cebst rpy0o0 u T.JI.

Pigeon
3%

Bull 3%
2gat
Elephant;
5%
Bear
3%
Lion
5%
Wolf

4%
Sheep
4%

Tiger
1%

AHanuzupys Takyl — KiIacCH(UKaIHIo,
MOXHO CJieJlaTh BBIBOZA, 4YTO OOJbILE BCErO
BBIpXKEHUU NPEACTAaBICHO B 3-U rpymme, rjae
B PYCCKOM IIEPEBOZE COBCEM HE HCIIOJIb30BAHO
Ha3BaHME HUKAKOT'O KUBOTHOTI'O, TOIAA Kak 1-s
U 2-5 TPyNIbl TPUOTU3UTENBHO PaBHBI MO KO-
JIMYECTBY BXOISIINX B HUX BBIPAKECHHH.

Bceero: 111 uccienyeMbix BeIpakeHUI

1 rpynma — 13 uguom (11,7%)

2 rpynna — 10 uauom (9,1%)

3 rpynma — 88 uanom (79.2%)

DTO MOKHO OOBSICHUTH TEM, UYTO HAIIIHM Ha-
POABI UMEIOT BCE K€ Pa3Hble KAPTHHBI MHUPA,
pasHble MPEACTaBICHUs, aCCOLMALIH, YTO 00-
YCIIOBJICHO HCTOPUYECKUMH (PaKTOpaMu, ycio-
BUSIMHM PA3BUTHUS, IOHUMAHUEM TE€X WJIA MHBIX
cOObITHH. XOTsI BCIIEACTBUE OOLICHUS U B3au-
MOJICHCTBHSI HEKOTOPAast OOITHOCTH BCE JKe MpPH-
cytcTByeT. Ha mpumepe paccMoTpeHHBIX ¢pa-
3€0JIOTM3MOB MOXXHO OTYETIMBO NPEICTABUTH,
HACKOJIbKO pa3HOOOpPa3HbI M0 CBOCH CeMaHTHU-
ke u BoIpazutenbHocTd ®E coBpeMeHHOro aH-
IJIMACKOTO SI3BIKA.

3aKkJjoueHue

N3yyeHne aHMIMHCKOrO s3bIKa IIUPOKO
pacnpocTpaHeHo B Hauled crpaHe. Xopollee
3HAHUE $3bIKA HEBO3MOXKHO O3 3HAHUS €ero
¢dpazeonoruu.

Jns u3yvaromux aHIMHACKUN SI3BIK KAk
WHOCTPAHHBIM ATOT CJION SI3bIKa MPE/ICTaBIIS-
eT co00ii 0co0YyI0 TPYAHOCTh IPU OCBOCHUH,
TaK KaK HY)KHO M3y4aTh W 3allOMUHATh TaKHE
BBIPKEHHUS LETUKOM, JKEJIaTebHO B KOHTEK-
cTe (It Jy4YlIero MOHMMaHUS U OCBOCHHS).
He Bce u3 HUX MMEIOT CBOM HEIIOCPEICTBEH-
HBIE aHAJIOTH B PYCCKOM SI3bIKE M TIEPEBOIATCS
JOCIIOBHO. Takke Hy»XKHO 3HATh, KAKOW CMBICI
HeceT B cebe KaK/10€ BBIPAKCHHE, B KAKOH CH-
Tyalluu YMECTHO €r0 YHOTPeOJIsTh.

PabGorass Ham naHHOW TeMOM, s MOHsIIA,
HACKOJIBKO CBSI3aHBI COOBITHS, TPUBBIYKH,

Dog
14%
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CUTYyallUM, MPOUCXOJAIINE B >KU3HHU JIIONEH,
¢ (OpPMHUPOBaHHMEM $I3bIKA; HACKOJIBKO JIFOIH
II0-pa3HOMY CMOTPST U BUJIAT OJTHH U T€ e CO-
OBITHS WM SIBJICHHUS U B TO K€ BpeMsi, KOHTaK-
TUPYSI, TIEPEHUMAIOT OIBIT JPYTUX HApOAOB,
oOorariast CBOM S3bIK U PacHIMpss CBOU IIpe/l-
CTaBJICHUS.

W3zyyas monoOHbIe BBIPaKEHUS, MBI HE TIPO-
CTO paciIupsieM CBOW 3HAaHUS 110 HHOCTPaHHO-
My SI3BIKY, MBI YYUMCS IOHHMATh JIFOIeH Apy-
TOH KyJIBTYpbI, APYTOTO MEHTAINTETA, YyIUMCS
TOYHO M KPaTKO BBIpakKaTh CBOM MBICIH. Takxe
C TMOMOIIBI0 (Pa3eoJOrHIECKUX BBIPAKECHUH
YCHJIMBAETCSI 3CTETUUECKUH acleKT s3bIKa.

Takum 00pazoM, MPOHUKHYBIIWCH He3a-
TEHIUBBIMU BBIPAKEHUSMH, BBI C/IEJIA€Te CBOIO
pedb BBIpa3sUTEIbHEE, CMOXKETE YAUBIATH APY-

3ell ¥ 3HAKOMBIX U 0€3 Tpy/Aa 001aThCst ¢ HOCHU-
TEIISIMH SI3bIKA.

CHHCOK JIUTEepaTyphl
1. Kynun A.B. AHDI0O-pycckuii (pa3eonorndeckuii cio-
Bapb. — M., 1984/

2. Kynun A.B. Kypc ¢pazeonorun cOBpeMEHHOTO aHIIIHUii-
CKOTO s13bIKa. — M.: Bricias mikoma, 1996.

3. Cmut JLII. ®pazeosnorust aHDIMHCKOro si3bika. — M.,
1959.

4. http://englex.ru/english-idioms-about-cats/.

5. http://fb.ru/article/344779/angliyskie-idiomyi-
proishojdenie-perevod-russkie- ekvivalentyi.

6. http://langformula.ru/english-idioms/.

7. http://speakwithnansy.ru/idiomy-v-anglijskom-yazyke/.
8. https://www.wrabbit.ru/blog/page/6idioms.

9. Wikipedia.org.

MEXJIYHAPOJIHBIN ILIKOJIbHBIN HAVUHBIN BECTHUK Ne2 2019



